Lektion 34+35 - Selbsteinschätzung








Name: 

Vor dem Üben: 

Schätze ein, wie sicher du dich bei den einzelnen Themen aus Lektion 34+35 fühlst. Markiere das Entsprechende!

Übersetzung





((
(
(
((
Wortschatz





((
(
(
((
Übersetzung U-B-E




((
(
(
((
Nominaler Abl. abs. 




((
(
(
((
Sinnrichtungen des Abl. abs. 



((
(
(
((
Bildung lat. Sätze mit Abl. abs. 


((
(
(
((
Ablativ-Formen




((
(
(
((
Lektion 34+35 - Selbsteinschätzung








Name: 

Nach dem Üben: 

In der letzten Stunde hattest du Gelegenheit, dich in verschiedenen Themen zu üben. 

Schätze nun wiederum ein, wie gut du mit den einzelnen Themen aus Lektion 34+35 zurecht kommst. Markiere das Entsprechende!

Übersetzung





((
(
(
((
Wortschatz





((
(
(
((
Übersetzung U-B-E




((
(
(
((
Nominaler Abl. abs. 




((
(
(
((
Sinnrichtungen des Abl. abs. 



((
(
(
((
Bildung lat. Sätze mit Abl. abs. 


((
(
(
((
Ablativ-Formen




((
(
(
((
Schreibe jetzt zwei Themengebiete auf, die du nach den Ferien noch einmal üben willst. 

1. _________________________________________________________________________

2. _________________________________________________________________________

Laufzettel zur Übungstheke für Lektion 34 und Lektion 35

Du hast ca. 60 Minuten Zeit, um verschiedene Übungen zu erledigen. Eine von den drei angebotenen Übersetzungsübungen ist obligatorisch, aus den anderen Themengebieten kannst du wählen. Dabei solltest du mindestens zwei weitere Übungen aus jeweils unterschiedlichen Themengebieten bearbeiten. Die Bearbeitungsreihenfolge ist dir freigestellt. 

Die Übungsmaterialien erhältst du an der Materialientheke. Nachdem du eine Aufgabe bearbeitet hast, zeigst du deine Bearbeitung (Ausnahme: Puzzles und Vokabelfußball) vor und holst dir bei Frau Bock eine Musterlösung zur Selbstkontrolle deiner Aufgaben. Nach deiner Kontrolle kannst du deine Übung als „bearbeitet und kontrolliert“ kennzeichnen und gibst die Musterlösung und alle weiteren laminierten (!) Materialien zurück. Nun wählst du dir neue Übungsmaterialien von der Theke aus. 
	Level
	Aufgabe
	Form
	Das übst du besonders: 
	bearbeitet &

kontrolliert

	

	Übersetzung - OBLIGATORISCH!!

	(((
	Übersetze mit Hilfen und bestimme Partizipialkonstruktionen!
	EA / PA
	Übersetzung


	

	((((
	Übersetze Einzelsätze, bringe sie in die richtige Reihenfolge und bestimme Partizipialkonstruktionen!
	EA / PA
	Übersetzung


	

	(((((
	Übersetze den lat. Lückentext, indem du die richtigen lat. Wortformen auswählst und bestimme die Partizipialkonstruktionen!
	EA / PA
	Übersetzung


	

	

	Wortschatz

	(
	Puzzele Karten korrekt zusammen: 
lat. Wort + grammatische Angaben + dt. Bedeutungen
	EA
	Vokabeln
	

	((
	Finde im Buchstabensuchsel lat. Wörter und schreibe sie korrekt mit grammatischen Angaben und allen dt. Bedeutungen auf!
	EA
	Vokabeln
	

	((
	Frage dich mit deinem Vokabelfußball-Spielpartner mündlich lat. Vokabeln mit grammatischen Angaben und allen dt. Bedeutungen ab!
	PA
	Vokabeln
	

	

	U-B-E

	(((
	Wiederhole mit einem Kartenpuzzle kurz UBE und übersetze zwei Sätze jeweils als U, B und E!
	EA / PA
	Übersetzung
	

	

	Nominaler Abl. abs. 

	((
	Wiederhole mit einem Multiple-Choice-Quiz kurz Grundlagen des nominalen Abl. abs. und übersetze anschließend 5 nominale Abl. abs.!
	EA
	Übersetzung
	

	(((
	Wiederhole mit einem Multiple-Choice-Quiz kurz Grundlagen des nominalen Abl. abs. und übersetze anschließend 5 Sätze mit nominalem Abl. abs.!
	EA / PA
	Übersetzung
	

	

	Sinnrichtungen des Abl. abs. 

	(((
	Wiederhole mit einem Puzzele die möglichen Sinnrichtungen des Abl. abs. und übersetze vier Sätze!
	EA / PA
	Übersetzung


	

	((((
	Wiederhole mit einem Puzzle die möglichen Sinnrichtungen des Abl. abs.! Übersetze dann vier Sätze, bei denen du jeweils das vorgegebene PPA oder PPP für den lat. Text auswählen musst! 
	EA / PA
	Übersetzung Grammatik
	

	

	Bildung lateinischer Sätze

	(((((
	Bilde zu drei dt. Sätzen aus lat. Wörtern (in der Grundform) drei grammatikalisch korrekte lat. Sätze mit Abl. abs.! 
	EA / PA
	Übersetzung Grammatik
	

	

	Ablativ-Formen

	((
	Stelle aus vorgegebenen Formen vier grammatisch korrekte Abl. abs. zusammen und übersetze sie!
	EA
	Grammatik
	


Übersetzung 
(((
Der folgende Text lehnt sich inhaltlich an Lektion 35 an (Nero und der Brand von Rom). Grammatikalisch treten besonders Partizipien in den Vordergrund: Sie kommen als PC oder im Abl. Abs. oder als einer passiven Prädikatsform vor. Zudem gibt es eine Konstruktion mit doppeltem Dativ. 
Tipp 1: Die Sprechpausen sind im Text markiert. 

Tipp 2: Die in der Tabelle aufgelisteten grammatischen Phänomene kommen in dieser Reihenfolge im Text vor. 

Arbeitsauftrag 
( Übersetze den Text in angemessenes Deutsch!

( Ergänze die unten stehende Tabelle! (Gib das Bezugswort eines PCs in Klammern an!)

( Überprüfe und korrigiere nach der Bearbeitung der beiden Aufgaben deine Übersetzung und Tabelle!
Imperator Nero Romam aspiciens | comitibus dixit: “Vetera aedificia mihi odio sunt. Me vivo | flammae ea consumant
.”

Post paucos dies multae partes Romae igne delebantur. Flammis magna cum vi saevientibus | Nero canebat. 

Igne exstincto
 | domus aurea Neronis aedificata est. Itaque populus rebus ad vitam necessariis carens putavit Romam | Nerone auctore | deletam esse. 

	Name des grammatischen Phänomens 
	Lat. Wörter des grammatischen Phänomens

	PC - gleichzeitig
	(Nero) Romam aspiciens

	Doppelter Dativ
	

	Nominaler Abl. Abs.
	

	Abl. Abs. - gleichzeitig
	

	Abl. Abs. - vorzeitig
	

	PC - gleichzeitig
	

	Nominaler Abl. Abs. 
	


Übersetzung 
((((
Der folgende Text lehnt sich inhaltlich an Lektion 35 an (Nero und der Brand von Rom). Grammatikalisch treten besonders Partizipien in den Vordergrund: Sie kommen als PC oder im Abl. Abs. oder als einer passiven Prädikatsform vor. Zudem gibt es eine Konstruktion mit doppeltem Dativ. 
Arbeitsauftrag 
( I) 
Übersetze den Text in angemessenes Deutsch!

( II) 
Bringe die Sätze in die korrekte Reihenfolge, indem du die Buchstabenbezeichnungen der 



Sätze in der richtigen Reihenfolge aufschreibst!

( III)
Ergänze die unten stehende Tabelle! (Gib das Bezugswort eines PCs in Klammern an!)

( IV)
Überprüfe und korrigiere nach der Bearbeitung der drei Aufgaben deine Übersetzung, die richtige Satzreihenfolge und die Tabelle!
I)

A   Post paucos dies multae partes Romae igne delebantur. 

B   “Vetera aedificia mihi odio sunt. 

C   Imperator Nero Romam aspiciens comitibus dixit: 

D   Igne exstincto
 domus aurea Neronis aedificata est. 

E   Itaque populus rebus ad vitam necessariis carens putavit Romam Nerone auctore deletam esse. 
F   Flammis magna cum vi saevientibus Nero canebat. 

G   Me vivo flammae ea consumant
.”
II)
	Satzreihenfolge

	
	
	
	
	
	
	


III)

	Name des grammatischen Phänomens 
	Lat. Wörter des grammatischen Phänomens

	PC - gleichzeitig
	(Nero) Romam aspiciens

	Doppelter Dativ
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Übersetzung 
(((((
Der folgende Text lehnt sich inhaltlich an Lektion 35 an (Nero und der Brand von Rom). Grammatikalisch treten besonders Partizipien in den Vordergrund: Sie kommen als PC oder im Abl. Abs. oder als einer passiven Prädikatsform vor. Zudem gibt es eine Konstruktion mit doppeltem Dativ. 
Arbeitsauftrag 
( 
Übersetze den Text in angemessenes Deutsch!

· Ergänze die unten stehende Tabelle! (Gib das Bezugswort eines PCs in Klammern an!)

( Überprüfe und korrigiere nach der Bearbeitung der beiden Aufgaben deine Übersetzung und Tabelle und ob du die richtigen lat. Wörter ausgewählt hast!
Imperator Nero Romam [aspiciens / aspicere / aspecto / aspectus] comitibus dixit: “Vetera aedificia mihi odio sunt. Me [vivum / vivo / vivus / vivere] flammae ea consumant
.”

Post paucos dies multae partes Romae [ignis /igni / ignem /igne] delebantur. Flammis magna cum [vis / vi / vir / viro] saevientibus Nero canebat. 

Igne exstincto
 domus aurea Neronis aedificata est. Itaque populus rebus ad vitam necessariis [carente / carens / carentis / carentibus] putavit Romam [Neronis / Nero / Nerone / Neroni] auctore deletam esse. 
	Name des grammatischen Phänomens
	Lat. Wörter der Konstruktion

	PC - gleichzeitig
	(Nero) Romam aspiciens

	Doppelter Dativ
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Musterlösung Übersetzung (((, ((((; (((((
Lateinischer Text

1 Imperator Nero Romam aspiciens comitibus dixit: 
2 “Vetera aedificia mihi odio sunt. 
3 Me vivo flammae ea consumant.”

4 Post paucos dies multae partes Romae igne delebantur. 
5 Flammis magna cum vi saevientibus Nero gaudebat. 

6 Igne exstincto domus aurea Neronis aedificata est. 
7 Itaque populus rebus ad vitam necessariis carens putavit Romam Nerone auctore deletam esse. 

Musterübersetzung

1 
Als/Während der Alleinherrscher Nero Rom betrachtete, sagte er seinen Gefährten:

Unter Betrachtung Roms sagte der Alleinherrscher Nero seinen Gefährten: 

Der Alleinherrscher Nero betrachtete Rom und sagte seinen Gefährten: 

2 
“Die alten Gebäude sind mir verhasst.

“Ich hasse die alten Gebäude.

3 
Während/Solange ich lebe, sollen Flammen sie verzehren!”

Zu meinem Lebzeiten sollen Flammen sie verzehren!”

4 
Nach einigen Tagen wurden viele Teile Roms durch Feuer vernichtet. 

5 
Während/Weil/Obwohl die Flammen mit großer Macht wüteten, sang Nero. 


Die Flammen wüteten mit großer Macht und Nero sang. 

6
Nachdem das Feuer ausgelöscht worden war, wurde das goldene Haus Neros erbaut. 


Nach dem Auslöschen des Feuers wurde das goldene Haus Neros erbaut. 


(Das Feuer war ausgelöscht worden und das goldene Haus Neros war erbaut worden.) 

7
Daher glaubte das Volk, das zum Leben notwendige Sachen entbehrte, Rom sei durch Nero als Anstifter zerstört worden. 


Daher glaubt das zum Leben notwendige Sachen entbehrende Volk, Rom sei durch die Anstiftung Neros zerstört worden. 

Vervollständigte Tabelle

	Name der Konstruktion 
	Lat. Wörter der Konstruktion

	PC - gleichzeitig
	(Nero) Romam aspiciens

	Doppelter Dativ
	mihi odio sunt

	Nominaler Abl. abs.
	me vivo

	Abl. abs. - gleichzeitig
	flammis magna cum vi saevientibus

	Abl. abs. – vorzeitig
	igne exstincto

	PC – gleichzeitig
	(populus) rebus ad vitam necessariam carens

	Nominaler Abl. abs. 
	Nerone auctore


Vokabelpuzzle (Lektion 34+35)

(
Arbeitsauftrag

Sortiere die folgenden Karten so, dass du jeweils drei zusammen gehörenden Karten zusammenlegst: 

· die Karte mit der lateinische Bedeutung

· die Karte mit den grammatischen Angaben wie z. B. Genitiv, Genus oder Stammformen

· die Karte mit allen deutschen Bedeutungen 

Korrigiere im Anschluss deine Lösungen mithilfe eines Lösungsblattes! Markiere darauf deine Fehler und Erfolge! Hebe das Lösungsblatt anschließend mit deinem Laufzettel auf und gib nur den laminierten Arbeitsauftrag und die Karten zurück!

Vokabelpuzzle (Lektion 34+35)

(
Arbeitsauftrag

Sortiere die folgenden Karten so, dass du jeweils drei zusammen gehörenden Karten zusammenlegst: 

· die Karte mit der lateinische Bedeutung

· die Karte mit den grammatischen Angaben wie z. B. Genitiv, Genus oder Stammformen

· die Karte mit allen deutschen Bedeutungen 

Korrigiere im Anschluss deine Lösungen mithilfe eines Lösungsblattes! Markiere darauf deine Fehler und Erfolge! Hebe das Lösungsblatt anschließend mit deinem Laufzettel auf und gib nur den laminierten Arbeitsauftrag und die Karten zurück!

Vokabelpuzzle (Lektion 34+35)

(
Arbeitsauftrag

Sortiere die folgenden Karten so, dass du jeweils drei zusammen gehörenden Karten zusammenlegst: 

· die Karte mit der lateinische Bedeutung

· die Karte mit den grammatischen Angaben wie z. B. Genitiv, Genus oder Stammformen

· die Karte mit allen deutschen Bedeutungen 

Korrigiere im Anschluss deine Lösungen mithilfe eines Lösungsblattes! Markiere darauf deine Fehler und Erfolge! Hebe das Lösungsblatt anschließend mit deinem Laufzettel auf und gib nur den laminierten Arbeitsauftrag und die Karten zurück!

Wortschatz (Lektion 34+35) – Vokabelfußball     ((
[image: image1.png]



Spielregeln

2 Schüler treten gegeneinander an.

Anstoß des Balles ist am Mittelkreis.

Jeder Spieler erhält für diese Station eine Vokabelliste. Abwechselnd fragen sich die Schüler nun gegenseitig eine Vokabel ab. Kann der Gegner alle grammatischen Angaben (wie Genitiv und Genus oder die Stammformen) sowie alle angegebenen deutschen Bedeutungen nennen, wird der Ball ein Feld (s. Zahlen oben im Bild) in Richtung des gegnerischen Tors geschoben. Bei einer falschen Antwort bleibt er liegen, denn jetzt hat sich der Gegner den Ball erkämpft und darf Fragen beantworten und auf das Tor des Gegenspielers schießen!

Der Fragende markiert alle Formen, die der Gegner nicht oder falsch genannt hat.

Die Partie endet, wenn alle Vokabeln auf der Liste abgefragt worden sind. Wer die meisten Tore geschossen hat, ist Sieger. 

Das Vokabelblatt mit den Fehlermarkierungen bekommt der jeweilige Fußballspieler ausgehändigt und legt es zu denselben Unterlagen wie den Laufzettel. 

Wortschatz (Lektion 34+35) – Vokabelfußball     ((
[image: image2.png]



Spielregeln

2 Schüler treten gegeneinander an.

Anstoß des Balles ist am Mittelkreis.

Jeder Spieler erhält für diese Station eine Vokabelliste. Abwechselnd fragen sich die Schüler nun gegenseitig eine Vokabel ab. Kann der Gegner alle grammatischen Angaben (wie Genitiv und Genus oder die Stammformen) sowie alle angegebenen deutschen Bedeutungen nennen, wird der Ball ein Feld (s. Zahlen oben im Bild) in Richtung des gegnerischen Tors geschoben. Bei einer falschen Antwort bleibt er liegen, denn jetzt hat sich der Gegner den Ball erkämpft und darf Fragen beantworten und auf das Tor des Gegenspielers schießen!

Der Fragende markiert alle Formen, die der Gegner nicht oder falsch genannt hat.

Die Partie endet, wenn alle Vokabeln auf der Liste abgefragt worden sind. Wer die meisten Tore geschossen hat, ist Sieger. 

Das Vokabelblatt mit den Fehlermarkierungen bekommt der jeweilige Fußballspieler ausgehändigt und legt es zu denselben Unterlagen wie den Laufzettel. 

Spieler A
	donare
	dono, donavi, donatum
	(be)schenken

	secum cogitare
	
	bei sich denken

	nuper
	
	vor kurzem, neulich

	fenestra
	fenestrae, f. 
	das Fenster

	despicere
	despicio, despexi, despectum
	(auf etw.) herabblicken, verachten

	aspectus
	aspectus, m. 
	der Anblick

	vivus
	viva, vivum
	lebendig, zu Lebzeiten

	saevire
	saevio, ---, saevitum
	wüten, toben

	alacritas
	alacritatis, f. 
	die Fröhlichkeit, der Eifer

	iterum atque iterum
	
	immer wieder

	ignis
	ignis, m. 

Gen. Pl.: ignium
	das Feuer, der Brand

	turris
	turris, f. 

Akk. Sg.: turrim; 

Abl. Sg.: turri; 

Gen. Pl.: turrium
	der Turm

	tribuere
	tribuo, tribui, tributum
	zuteilen, schenken, erwiesen

	invidia
	invidiae, f. 
	der Neid, der Hass

	premere
	premo, pressi, pressum
	(unter)drücken, bedrängen


Spieler B
	praestare
	praesto, praestiti, ---
	(m. Dat.:) übertreffen; 

(m. Akk.:) leisten, zeigen 

	nimis
	
	zu; zu sehr

	(se) gerere
	gero, gessi, gestum
	(aus)führen, tragen, (sich benehmen)

	necessarius
	necessaria, necessarium
	notwendig

	seditio
	seditionis, f. 
	der Aufruhr, der Aufstand

	copia
	copiae, f. 
	der Vorrat, die Menge

Pl. auch: die Truppen

	accusare
	accuso, accusavi, accusatum
	anklagen, beschuldigen

	opera
	operae, f. 
	die Arbeit, die Tätigkeit, die Mühe

	offerre
	offero, obtuli, oblatum
	entgegenbringen, anbieten

	permovere
	permoveo, permovi, permotum
	beunruhigen, veranlassen

	deserere
	desero, deserui, desertum
	im Stich lassen, verlassen

	(se) conferre
	confero, contuli, collatum
	zusammentragen, -bringen

-fassen, (sich begeben)

	aedificium
	aedificii, n. 
	das Gebäude, das Bauwerk

	vicus
	vici, m. 
	Die Gasse, das (Stadt-) Viertel, das Dorf

	portus
	portus, m.
	der Hafen


Lösungen Vokabelpuzzle (Lektion 34+35)

(
	vulgus
	vulgi, n. 
	das Volk

	recitare
	recito, recitavi, recitatum
	vortragen, vorlesen

	mobilis
	mobilis, mobile
	beweglich, unbeständig

	pluchritudo
	pulchritudinis, f. 
	die Schönheit

	canere
	cano, cecini, cantatum
	(be)singen

	varius
	varia, varium
	verschieden(artig), wankelmütig

	versus
	versus, m. 
	der Vers


	ignis
	ignis, m. 

Gen. Pl.: ignium
	das Feuer, der Brand

	turris
	turris, f. 

Akk. Sg.: turrim; Abl. Sg.: turri; 

Gen. Pl.: turrium
	der Turm


	pluchritudo
	pulchritudinis, f. 
	die Schönheit

	canere
	cano, cecini, cantatum
	(be)singen

	premere
	premo, pressi, pressum
	(unter)drücken, bedrängen

	necessarius
	necessaria, necessarium
	notwendig

	permovere
	permoveo, permovi, permotum
	beunruhigen, veranlassen

	deserere
	desero, deserui, desertum
	im Stich lassen, verlassen

	(se) conferre
	confero, contuli, collatum
	zusammentragen, -bringen

-fassen, (sich begeben)

	portus
	portus, m.
	der Hafen

	appellere
	appello, appuli, appulsum
	herantreiben, heranbringen; 

Pass: landen


Lösungen Vokabelpuzzle (Lektion 34+35)

(
	vulgus
	vulgi, n. 
	das Volk

	recitare
	recito, recitavi, recitatum
	vortragen, vorlesen

	mobilis
	mobilis, mobile
	beweglich, unbeständig

	pluchritudo
	pulchritudinis, f. 
	die Schönheit

	canere
	cano, cecini, cantatum
	(be)singen

	varius
	varia, varium
	verschieden(artig), wankelmütig

	versus
	versus, m. 
	der Vers


	ignis
	ignis, m. 

Gen. Pl.: ignium
	das Feuer, der Brand

	turris
	turris, f. 

Akk. Sg.: turrim; Abl. Sg.: turri; 

Gen. Pl.: turrium
	der Turm


	pluchritudo
	pulchritudinis, f. 
	die Schönheit

	canere
	cano, cecini, cantatum
	(be)singen

	premere
	premo, pressi, pressum
	(unter)drücken, bedrängen

	necessarius
	necessaria, necessarium
	notwendig

	permovere
	permoveo, permovi, permotum
	beunruhigen, veranlassen

	deserere
	desero, deserui, desertum
	im Stich lassen, verlassen

	(se) conferre
	confero, contuli, collatum
	zusammentragen, -bringen

-fassen, (sich begeben)

	portus
	portus, m.
	der Hafen

	appellere
	appello, appuli, appulsum
	herantreiben, heranbringen; 

Pass: landen


Wortschatz (Lektion 34+35) – Buchstabensuchsel  ((
In diesem Suchsel sind waagerecht und senkrecht in normaler Leserichtung 20 Vokabeln in der Grundform versteckt. Manchmal gehört ein Buchstabe zu zwei Wörtern. 

· Finde alle Vokabeln aus Lektion 34 und 35 (andere lat. Wörter kannst du ruhig markieren), 

· trage sie in der Grundform auf den kleinen Strichen ein  sowie

· die grammatischen Angaben (Genitiv, Genus, Stammformen etc.) und

· alle deutschen Bedeutungen!

Korrigiere im Anschluss deine Lösungen (Musterlösung kann am Pult geholt werden) und markiere darauf deine Fehler und Erfolge! Hebe das Lösungsblatt anschließend mit deinem Laufzettel auf!

	P
	R
	E
	M
	E
	R
	E
	I
	P
	P

	E
	X
	S
	E
	D
	I
	T
	I
	O
	X

	R
	Y
	A
	C
	C
	U
	S
	A
	R
	E

	M
	P
	P
	L
	C
	C
	R
	I
	T
	T

	O
	O
	U
	V
	X
	V
	E
	T
	U
	S

	V
	O
	N
	I
	M
	I
	S
	O
	S
	X

	E
	I
	C
	V
	X
	C
	G
	I
	I
	C

	R
	T
	C
	U
	U
	U
	E
	U
	X
	A

	E
	U
	X
	S
	S
	S
	R
	I
	G
	N

	P
	R
	O
	F
	U
	G
	E
	R
	E
	E

	I
	B
	B
	F
	S
	G
	R
	R
	G
	R

	V
	A
	R
	I
	U
	S
	E
	O
	P
	E


waagerecht

 p __ __ __ __ __ __ __________________________________________________________

 s  __ __ __ __ __ __ __________________________________________________________

 a  __ __ __ __ __ __ __ ______________________________________________________

 v  __ __ __ __ _______________________________________________________________

 n  __ __ __ __ _______________________________________________________________

 p  __ __ __ __ __ __ __ __ _____________________________________________________

 v  __ __ __ __ __ ____________________________________________________________

senkrecht 

 p  __ __ __ __ __ __ __ __ _____________________________________________________

 t  __ __ __ __ ______________________________________________________________

 v  __ __ __ __ ______________________________________________________________

 u  __ __ __ _________________________________________________________________

 v  __ __ __ __ _______________________________________________________________

(se)  g  __ __ __ _____________________________________________________________

 p  __ __ __ __ __ ___________________________________________________________

 c  __ __ __ __ __ ____________________________________________________________

Lösung Wortschatz (Lektion 34+35) – Buchstabensuchsel  ((
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	V
	A
	R
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	S
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	E


waagerecht

	premere
	premo, pressi, pressum
	(unter)drücken, bedrängen

	seditio
	seditionis, f. 
	der Aufruhr, der Aufstand

	accusare
	accuso, accusavi, accusatum
	anklagen, beschuldigen

	vetus
	Gen.: veteris; 

Abl. Sg.: vetere; 

Nom. Pl. n.: vetera

Gen. Pl.: veterum
	alt, ehemalig, erfahren

	nimis
	
	zu; zu sehr

	profugere
	profugio, profugi, ---
	Zuflucht suchen, sich flüchten

	varius
	varia, varium
	verschieden(artig), wankelmütig


senkrecht 

	permovere
	permoveo, permovi, permotum
	beunruhigen, veranlassen

	turba
	turbae, f. 
	die (Menschen-)Menge, das Durcheinander

	vivus
	viva, vivum
	lebendig, zu Lebzeiten

	usus
	usus, m. 
	der Gebrauch, der Nutzen, die Erfahrung

	vicus
	vici, m. 
	Die Gasse, das (Stadt-)Viertel, das Dorf

	(se) gerere
	gero, gessi, gestum
	(aus)führen, tragen, (sich benehmen)

	portus
	portus, m.
	der Hafen

	canere
	cano, cecini, cantatum
	(be)singen


Übersetzung des Ablativus Absolutus mit U-B-E     (((
Wie PC kann man auch beim Abl. abs. entweder untergeordnet, beigeordnet oder 

eingeordnet übersetzen. 
Arbeitsaufträge

1. Lege zur Wiederholung von UBE die Karten an die richtigen Stellen des Rasters!

2. Überprüfe deine Lösungen mithilfe der Musterlösung! Notiere dir dabei evlt. falsch zugeordnete Konjunktionen und Sinnrichtungen verbessert in dein Heft!

3. Übersetze die folgende Sätze jeweils auf alle drei Arten: untergeordnet, beigeordnet, eingeordnet!

4. Überprüfe und korrigiere ggfs. deine Übersetzung! 
Ponte facto milites abierunt. 

U _________________________________________________________________________

B _________________________________________________________________________

E _________________________________________________________________________

Victoria parta omnes milites clamaverunt.

U _________________________________________________________________________

B _________________________________________________________________________

E _________________________________________________________________________
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Wie PC kann man auch beim Abl. abs.  entweder untergeordnet, beigeordnet oder 

eingeordnet übersetzen. 
Arbeitsaufträge

1. Lege zur Wiederholung von UBE die Karten an die richtigen Stellen des Rasters!

2. Überprüfe deine Lösungen mithilfe der Musterlösung! Notiere dir dabei evlt. falsch zugeordnete Konjunktionen und Sinnrichtungen verbessert in dein Heft!

3. Übersetze die folgende Sätze jeweils auf alle drei Arten: untergeordnet, beigeordnet, eingeordnet!

4. Überprüfe und korrigiere ggfs. deine Übersetzung! 
Ponte facto milites abierunt. 

U _________________________________________________________________________

B _________________________________________________________________________

E _________________________________________________________________________

Victoria parta omnes milites clamaverunt.

U _________________________________________________________________________

B _________________________________________________________________________

E _________________________________________________________________________

	Urbe deleta Nero gaudet. 

	Erklärung
	Umformung
	Übersetzung

	Unterordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Nebensatz übersetzt.
	Postquam urbs deleta est, Nero gaudit.
	Nachdem die Stadt zerstört ist, freut sich Nero.

	Beiordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Hauptsatz übersetzt. 
	Urbs deleta est et Nero gaudit.
	Die Stadt ist zerstört und Nero freut sich. 

	Einordnung
	Die Partizipial-konstruktion wird als präpositionale Wendung übersetzt.
	Post deletionem urbis Nero gaudit. 
(Das ist ganz schlechtes Latein.)
	Nach der Zerstörung der Stadt freut sich Nero. 


	Urbe deleta Nero gaudet. 
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	Unterordnung
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	Postquam urbs deleta est, Nero gaudit.
	Nachdem die Stadt zerstört ist, freut sich Nero.

	Beiordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Hauptsatz übersetzt. 
	Urbs deleta est et Nero gaudit.
	Die Stadt ist zerstört und Nero freut sich. 

	Einordnung
	Die Partizipial-konstruktion wird als präpositionale Wendung übersetzt.
	Post deletionem urbis Nero gaudit. 
(Das ist ganz schlechtes Latein.)
	Nach der Zerstörung der Stadt freut sich Nero. 


	Urbe deleta Nero gaudet. 

	Erklärung
	Umformung
	Übersetzung

	Unterordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Nebensatz übersetzt.
	Postquam urbs deleta est, Nero gaudit.
	Nachdem die Stadt zerstört ist, freut sich Nero.

	Beiordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Hauptsatz übersetzt. 
	Urbs deleta est et Nero gaudit.
	Die Stadt ist zerstört und Nero freut sich. 

	Einordnung
	Die Partizipial-konstruktion wird als präpositionale Wendung übersetzt.
	Post deletionem urbis Nero gaudit. 
(Das ist ganz schlechtes Latein.)
	Nach der Zerstörung der Stadt freut sich Nero. 


Musterlösung der Karten zu 

Übersetzung des Ablativus Absolutus mit U-B-E     (((
	Urbe deleta Nero gaudet. 

	Erklärung
	Umformung
	Übersetzung

	Unterordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Nebensatz übersetzt.
	Postquam urbs deleta est, Nero gaudit.
	Nachdem die Stadt zerstört ist, freut sich Nero.

	Beiordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Hauptsatz übersetzt. 
	Urbs deleta est et Nero gaudit.
	Die Stadt ist zerstört und Nero freut sich. 

	Einordnung
	Die Partizipial-konstruktion wird als präpositionale Wendung übersetzt.
	Post deletionem urbis Nero gaudit. 
(Das ist ganz schlechtes Latein.)
	Nach der Zerstörung der Stadt freut sich Nero. 
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	Urbe deleta Nero gaudet. 

	Erklärung
	Umformung
	Übersetzung

	Unterordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Nebensatz übersetzt.
	Postquam urbs deleta est, Nero gaudit.
	Nachdem die Stadt zerstört ist, freut sich Nero.

	Beiordnung

	Die Partizipial-konstruktion wird als Hauptsatz übersetzt. 
	Urbs deleta est et Nero gaudit.
	Die Stadt ist zerstört und Nero freut sich. 

	Einordnung
	Die Partizipial-konstruktion wird als präpositionale Wendung übersetzt.
	Post deletionem urbis Nero gaudit. 
(Das ist ganz schlechtes Latein.)
	Nach der Zerstörung der Stadt freut sich Nero. 


Musterlösung 

Übersetzung des Ablativus Absolutus mit U-B-E     (((
Ponte facto milites abierunt. 

U   Weil/Nachdem die Brücke gebaut/gemacht worden war, sind die Soldaten weggegangen. 

B   Die Brücke war gebaut worden und die Soldaten sind weggegangen. 

E   Nach dem Bau der Brücke sind die Soldaten weggegangen. 

Victoria parta omnes milites clamaverunt.

U   Nachdem/Weil/Obwohl der Sieg erlangt worden war, haben die Soldaten geschrien. 

B   Der Sieg war errungen worden und die Soldaten haben geschrien. 

E   Nach dem Erlangen des Sieges haben die Soldaten geschrien. 

Musterlösung 

Übersetzung des Ablativus Absolutus mit U-B-E     (((
Ponte facto milites abierunt. 

U   Weil/Nachdem die Brücke gebaut/gemacht worden war, sind die Soldaten weggegangen. 

B   Die Brücke war gebaut worden und die Soldaten sind weggegangen. 

E   Nach dem Bau der Brücke sind die Soldaten weggegangen. 

Victoria parta omnes milites clamaverunt.

U   Nachdem/Weil/Obwohl der Sieg erlangt worden war, haben die Soldaten geschrien. 

B   Der Sieg war errungen worden und die Soldaten haben geschrien. 

E   Nach dem Erlangen des Sieges haben die Soldaten geschrien. 

Musterlösung 

Übersetzung des Ablativus Absolutus mit U-B-E     (((
Ponte facto milites abierunt. 

U   Weil/Nachdem die Brücke gebaut/gemacht worden war, sind die Soldaten weggegangen. 

B   Die Brücke war gebaut worden und die Soldaten sind weggegangen. 

E   Nach dem Bau der Brücke sind die Soldaten weggegangen. 

Victoria parta omnes milites clamaverunt.

U   Nachdem/Weil/Obwohl der Sieg erlangt worden war, haben die Soldaten geschrien. 

B   Der Sieg war errungen worden und die Soldaten haben geschrien. 

E   Nach dem Erlangen des Sieges haben die Soldaten geschrien. 

Nominaler Ablativus absolutus 
((
Arbeitsauftrag

1. Kreuze die korrekten Behauptungen an!

2. Übersetze die unten stehenden nominalen Ablativi absoluti sinnvoll – berücksichtige dabei die deutsche Satzfortführung!

3. Überprüfe und korrigiere nach der Bearbeitung der beiden Aufgaben deine Multiple-Choice-Antworten und deine Übersetzung!
I. 

□   Der nominale Abl. Abs. besteht aus einem Substantiv im Ablativ und einem Partizip im Ablativ. 

□   Man kann den nominalen Abl. Abs. mit eine präpositionalen Wendung wiedergeben. 

□   Man kann den nominalen Ab. Abs. mit einem Nebensatz wiedergeben. 

□   Der nominale Abl. Abs. kann aus einem Substantiv im Ablativ und einem Adjektiv im Ablativ bestehen. 

□   Der nominale Abl. Abs. kann aus zwei Substantiven im Ablativ bestehen. 

□   Zwischen den Bestandteilen des nominalen Abl. Abs. muss keine KNG-Kongruenz herrschen. 

II.

1. Nerone duce ______________________________________________________________ haben die römischen Soldaten kaum Krieg geführt. 

2. Nerone imperatore __________________________________________________________

sind etliche Teile der Hauptstadt des römischen Imperium abgebrannt. 

3. Nerone auctore_____________________________________________________________

sind Christen im Kolosseum verbrannt worden. 

4. Nerone vivo _______________________________________________________________

litten die Römer stark unter seiner Willkürherrschaft. 

5. Nerone mortuo ____________________________________________________________

hofften viele Bürger, dass sich Freiheit anstelle von Unterdrückung in Rom verbreiten würde. 

Nominaler Ablativus absolutus 
(((
Arbeitsauftrag

1. Kreuze die korrekten Behauptungen an!

2. Übersetze die unten stehenden Sätze mit nominalen Ablativi absoluti sinnvoll!

3. Überprüfe und korrigiere nach der Bearbeitung der beiden Aufgaben deine Multiple-Choice-Antworten  und deine Übersetzung!
I. 

□   Der nominale Abl. Abs. besteht aus einem Substantiv im Ablativ und einem Partizip im Ablativ. 

□   Man kann den nominalen Abl. Abs. mit eine präpositionalen Wendung wiedergeben. 

□   Man kann den nominalen Ab. Abs. mit einem Nebensatz wiedergeben. 

□   Der nominale Abl. Abs. kann aus einem Substantiv im Ablativ und einem Adjektiv im Ablativ bestehen. 

□   Der nominale Abl. Abs. kann aus zwei Substantiven im Ablativ bestehen. 

□   Zwischen den Bestandteilen des nominalen Abl. Abs. muss keine KNG-Kongruenz herrschen. 

II.

1. Nerone duce magna bella gesta non sunt. 
2. Nerone imperatore urbs Roma incendio deleta est. 

3. Nerone auctore Christiani supplicio affecti sunt. 

4. Nerone vivo cives urbis beati non erant. 

5. Nerone mortuo libertatem in civitatem redire multi putabant. 

Nominaler Ablativus absolutus 
(((
Arbeitsauftrag

1. Kreuze die korrekten Behauptungen an!

2. Übersetze die unten stehenden Sätze mit nominalen Ablativi absoluti sinnvoll!

3. Überprüfe und korrigiere nach der Bearbeitung der beiden Aufgaben deine Multiple-Choice-Antworten  und deine Übersetzung!
I. 

□   Der nominale Abl. Abs. besteht aus einem Substantiv im Ablativ und einem Partizip im Ablativ. 

□   Man kann den nominalen Abl. Abs. mit eine präpositionalen Wendung wiedergeben. 

□   Man kann den nominalen Ab. Abs. mit einem Nebensatz wiedergeben. 

□   Der nominale Abl. Abs. kann aus einem Substantiv im Ablativ und einem Adjektiv im Ablativ bestehen. 

□   Der nominale Abl. Abs. kann aus zwei Substantiven im Ablativ bestehen. 

□   Zwischen den Bestandteilen des nominalen Abl. Abs. muss keine KNG-Kongruenz herrschen. 

II.

1. Nerone duce magna bella gesta non sunt. 
2. Nerone imperatore urbs Roma incendio deleta est. 

3. Nerone auctore Christiani supplicio affecti sunt. 

4. Nerone vivo cives urbis beati non erant. 

5. Nerone mortuo libertatem in civitatem redire multi putabant. 

Musterlösung nominaler Ablativus absolutus 
((
□   Der nominale Abl. Abs. besteht aus einem Substantiv im Ablativ und einem Partizip im Ablativ. 

x   Man kann den nominalen Abl. Abs. mit eine präpositionalen Wendung wiedergeben. 

x   Man kann den nominalen Ab. Abs. mit einem Nebensatz wiedergeben. 

x   Der nominale Abl. Abs. besteht aus einem Substantiv im Ablativ und einem Adjektiv im Ablativ. 

x   Der nominale Abl. Abs. besteht aus zwei Substantiven im Ablativ. 

□   Zwischen den Bestandteilen des nominalen Abl. Abs. muss keine KNG-Kongruenz herrschen. 

1. Nerone duce = Unter der Führung Neros/ Als Nero Anführer war,

haben die römischen Soldaten kaum Krieg geführt. 

2. Nerone imperatore = nter der Herrschaft Neros/ Als Nero Herrscher war

sind etliche Teile der Hauptstadt des römischen Imperium abgebrannt. 

3. Nerone auctore = Auf Veranlassung Neros/ Weil Nero es veranlasste,

sind Christen im Kolosseum verbrannt worden. 

4. Nerone vivo = Zu Lebzeiten Neros / Solange Nero lebte / Als Nero lebte,

litten die Römer stark unter seiner Willkürherrschaft. 

5. Nerone mortuo = Nach Neros Tod / Als Nero tot war, 

hofften viele Bürger, dass sich Freiheit anstelle von Unterdrückung in Rom verbreiten würde. 

Musterlösung nominaler Ablativus absolutus 
((
□   Der nominale Abl. Abs. besteht aus einem Substantiv im Ablativ und einem Partizip im Ablativ. 

x   Man kann den nominalen Abl. Abs. mit eine präpositionalen Wendung wiedergeben. 

x   Man kann den nominalen Ab. Abs. mit einem Nebensatz wiedergeben. 

x   Der nominale Abl. Abs. besteht aus einem Substantiv im Ablativ und einem Adjektiv im Ablativ. 

x   Der nominale Abl. Abs. besteht aus zwei Substantiven im Ablativ. 

□   Zwischen den Bestandteilen des nominalen Abl. Abs. muss keine KNG-Kongruenz herrschen. 

1. Nerone duce = Unter der Führung Neros/ Als Nero Anführer war,

haben die römischen Soldaten kaum Krieg geführt. 

2. Nerone imperatore = nter der Herrschaft Neros/ Als Nero Herrscher war

sind etliche Teile der Hauptstadt des römischen Imperium abgebrannt. 

3. Nerone auctore = Auf Veranlassung Neros/ Weil Nero es veranlasste,

sind Christen im Kolosseum verbrannt worden. 

4. Nerone vivo = Zu Lebzeiten Neros / Solange Nero lebte / Als Nero lebte,

litten die Römer stark unter seiner Willkürherrschaft. 

5. Nerone mortuo = Nach Neros Tod / Als Nero tot war, 

hofften viele Bürger, dass sich Freiheit anstelle von Unterdrückung in Rom verbreiten würde. 

Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
(((
Einen Abl. abs. kann man wie ein PC untergeordnet übersetzen, also als konjunktionalen Nebensatz. Die Konjunktionen, die den Nebensatz einleiten, könenn verschiedene Sinnrichtungen aufweisen. 

Arbeitsaufträge

1. Sortiere zur Wiederholung der Sinnrichtungen des Abl. Abs. die Karten sinnvoll zusammen!

2. Überprüfe deine Lösungen mithilfe der Musterlösung! Notiere dir dabei evlt. falsch zugeordnete Konjunktionen und Sinnrichtungen verbessert in dein Heft!

3. Übersetze in Anlehnung an den Inhalt von Lektion 34 die folgenden Sätze in angemessenes Deutsch! (Sind mehrere Sinnrichtungen wie z. B. kausal und temporal möglich, gib alle an. Dabei  reicht eine Konjunktion pro Sinnrichtung.)

4. Überprüfe und korrigiere ggfs. deine Übersetzung!

1. Civibus exspectantibus Alcibiades e nave descendit.

2. Alcibiade dicente omnes cives tacebant. 

3. Inimicis postulantibus Athenienses Alcibiadem ex urbe discedere non coegerunt. 
4. Quis potest beatus esse clade accepta?

Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
((((
Einen Abl. abs. kann man wie ein PC untergeordnet übersetzen, also als konjunktionalen Nebensatz. Die Konjunktionen, die den Nebensatz einleiten, könenn verschiedene Sinnrichtungen aufweisen. 

Arbeitsaufträge

1. Sortiere zur Wiederholung der Sinnrichtungen des Abl. Abs. die Karten sinnvoll zusammen!

2. Überprüfe deine Lösungen mithilfe der Musterlösung! Notiere dir dabei evlt. falsch zugeordnete Konjunktionen und Sinnrichtungen verbessert in dein Heft!

3. Übersetze in Anlehnung an den Inhalt von Lektion 34 die folgenden Sätze in angemessenes Deutsch! (Sind mehrere Sinnrichtungen wie z. B. kausal und temporal möglich, gib alle an. Dabei  reicht eine Konjunktion pro Sinnrichtung.)

4. Überprüfe und korrigiere ggfs. deine Übersetzung!

1. Civibus [exspectantibus – exspectatis] Alcibiades e nave descendit.

2. Alcibiade [dicente – dicto] omnes cives tacebant. 

3. Inimicis [postulantibus – postulatis] Athenienses Alcibiadem ex urbe discedere non coegerunt. 
4. Quis potest beatus esse clade [accipiente - accepta]?

Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
((((
Lateinischer Text

1. Civibus exspectantibus Alcibiades e nave descendit.

2. Alcibiade dicente omnes cives tacebant. 

3. Inimicis postulantibus Athenienses Alcibiadem ex urbe discedere non coegerunt. 
4. Quis potest beatus esse clade accepta?

Übersetzung

1. Während die Bürger warteten, ging Alcibiades vom Schiff (von Bord). 
2. Während/Als/Weil/Da/Dadurch, dass Alcibiades sprach, schwiegen alle Bürger. 

3. Obwohl/Obgleich/Wenngleich die Feinde es forderten, zwangen die Athener Alcibiades nicht, aus der Stadt zu verschwinden. 

4. Wer kann glücklich sein, wenn/falls/nachdem/wenn/falls/ eine Niederlage erlitten worden ist. 

Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
((((
Lateinischer Text

1. Civibus exspectantibus Alcibiades e nave descendit.

2. Alcibiade dicente omnes cives tacebant. 

3. Inimicis postulantibus Athenienses Alcibiadem ex urbe discedere non coegerunt. 
4. Quis potest beatus esse clade accepta?

Übersetzung

1. Während die Bürger warteten, ging Alcibiades vom Schiff (von Bord). 
2. Während/Als/Weil/Da/Dadurch, dass Alcibiades sprach, schwiegen alle Bürger. 

3. Obwohl/Obgleich/Wenngleich die Feinde es forderten, zwangen die Athener Alcibiades nicht, aus der Stadt zu verschwinden. 

4. Wer kann glücklich sein, wenn/falls/nachdem/wenn/falls/ eine Niederlage erlitten worden ist. 

Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
(((
1. Während die Bürger warteten, ging Alcibiades vom Schiff (von Bord). 
2. Während/Als/Weil/Da/Dadurch, dass Alcibiades sprach, schwiegen alle Bürger. 

3. Obwohl/Obgleich/Wenngleich die Feinde es forderten, zwangen die Athener Alcibiades nicht, aus der Stadt zu verschwinden. 

4. Wer kann glücklich sein, wenn/falls/nachdem/wenn/falls/ eine Niederlage erlitten worden ist. 

Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
(((
1. Während die Bürger warteten, ging Alcibiades vom Schiff (von Bord). 
2. Während/Als/Weil/Da/Dadurch, dass Alcibiades sprach, schwiegen alle Bürger. 

3. Obwohl/Obgleich/Wenngleich die Feinde es forderten, zwangen die Athener Alcibiades nicht, aus der Stadt zu verschwinden. 

4. Wer kann glücklich sein, wenn/falls/nachdem/wenn/falls/ eine Niederlage erlitten worden ist. 

Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
(((
1. Während die Bürger warteten, ging Alcibiades vom Schiff (von Bord). 
2. Während/Als/Weil/Da/Dadurch, dass Alcibiades sprach, schwiegen alle Bürger. 

3. Obwohl/Obgleich/Wenngleich die Feinde es forderten, zwangen die Athener Alcibiades nicht, aus der Stadt zu verschwinden. 

4. Wer kann glücklich sein, wenn/falls/nachdem/wenn/falls/ eine Niederlage erlitten worden ist. 

Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
(((
1. Während die Bürger warteten, ging Alcibiades vom Schiff (von Bord). 
2. Während/Als/Weil/Da/Dadurch, dass Alcibiades sprach, schwiegen alle Bürger. 

3. Obwohl/Obgleich/Wenngleich die Feinde es forderten, zwangen die Athener Alcibiades nicht, aus der Stadt zu verschwinden. 

4. Wer kann glücklich sein, wenn/falls/nachdem/wenn/falls/ eine Niederlage erlitten worden ist. 

	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
(((
	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
(((
	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
(((
	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
((((
	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
((((
	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


Musterlösung Sinnrichtungen des Ablativus Absolutus 
((((
	kausal


	weil
	da
	

	temporal


	als
	während
	nachdem

	konzessiv


	obwohl
	obgleich
	wenngleich

	modal


	indem
	dadurch, dass
	

	konditional


	wenn
	falls
	sofern


Bildung lateinischer Sätze mit Ablativi Absoluti
(((((
Arbeitsauftrag

Bilde zu den drei deutschen Sätzen aus den lateinischen Wörtern (in der Grundform) drei grammatikalisch korrekte lateinische Sätze! Verwende in jedem Satz einen Ablativus absolutus! Abs.! 
1. Unter Nero als Herrscher wüteten Flammen in der Stadt Rom. 

(Nero – imperator – flamma – in – urbs – Roma – saevire)

2. Während das Feuer viele Teile Roms vernichtete, sang Nero. 

(ignis – multa pars – Roma – delere – Nero – canere)

3. Nachdem viele Gebäude vernichtet worden waren, baute Nero für sich ein goldenes Haus.

(multum aedificium – delere – Nero – für sich = sibi – domus aurea – aedificare)

Bildung lateinischer Sätze mit Ablativi Absoluti
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3. Nachdem viele Gebäude vernichtet worden waren, baute Nero für sich ein goldenes Haus.

(multum aedificium – delere – Nero – für sich = sibi – domus aurea – aedificare)

Bildung lateinischer Sätze mit Ablativi Absoluti
(((((
Arbeitsauftrag

Bilde zu den drei deutschen Sätzen aus den lateinischen Wörtern (in der Grundform) drei grammatikalisch korrekte lateinische Sätze! Verwende in jedem Satz einen Ablativus absolutus! Abs.! 
1. Unter Nero als Herrscher wüteten Flammen in der Stadt Rom. 

(Nero – imperator – flamma – in – urbs – Roma – saevire)
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3. Nachdem viele Gebäude vernichtet worden waren, baute Nero für sich ein goldenes Haus.

(multum aedificium – delere – Nero – für sich = sibi – domus aurea – aedificare)

Bildung lateinischer Sätze mit Ablativi Absoluti
(((((
Musterlösung

1. Nerone imperatore flammae in urbe Roma saeviebant. 

2. Igne multas partes Romae delente Nero canebat.

3. Multis aedificiis deletis Nero sibi domum aurem adificabat. 

Bildung lateinischer Sätze mit Ablativi Absoluti
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Musterlösung
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Bildung lateinischer Sätze mit Ablativi Absoluti
(((((
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3. Multis aedificiis deletis Nero sibi domum aurem adificabat. 

Ablativ-Formen gesucht! 
((
Arbeitsauftrag

- Kombiniere zum deutschen Satz einen sinnvollen und grammatisch korrekten Ablativus absolutus. Wähle dazu aus der Substantivspalte ein Substantiv (mit Adjektiv) und aus der Partizipspalte ein Partizip und kennzeichne die passende Wortkombination farbig! (Tipp: Achte dabei auf KNG und Zeitverhältnisse!)

- Übersetze anschließend deinen Abl. abs. temporal – berücksichtige dabei die deutsche Satzfortführung!

	Substantive
	
	Partizpien



	comes
	
	auditibus

	comite
	
	audientibus

	comitis
	
	audienti

	comitibus
	
	audientis


______________________________________________________, trug Nero schlecht, aber von sich selbst überzeugt, griechische Verse vor. 
	Substantive (mit Adjektiv)
	
	Partizpien



	Turri alta
	
	aedificata

	Turri altae
	
	aedificans

	Turris alta
	
	aedificante

	Turribus altis
	
	aedificati


___________________________________________________________, sah die ganze Burg sehr eindrucksvoll aus.

	Substantive 
	
	Partizpien



	Igne
	
	exstinctibus

	Ignis
	
	exstincto

	Igni
	
	exstincta

	ignes
	
	exstincti







exstinguere, exstinguo, exstinxi, exstinctum = auslöschen

________________________________________________________, blieben viele rauchende Ruinen zurück.

	Substantive
	
	Partizpien



	Nero
	
	imperato

	Nerone
	
	imperans

	Neronis
	
	imperantis

	Neroni
	
	imperante


______________________________________________________, lebte das Volk in einer Atmosphäre der Furcht und Not. 

Musterlösung

Ablativ-Formen gesucht! 
((
Comitibus audientibus = Während die Begleiter zuhörten, 

trug Nero schlecht, aber von sich selbst überzeugt, griechische Verse vor. 
Turri alta aedificata= Nachdem der hohe Turm erbaut worden war,

sah die ganze Burg sehr eindrucksvoll aus.

Igne exstincto = Nachdem das Feuer ausgelöscht worden war,

blieben viele rauchende Ruinen zurück.

Nerone imperante = Während Nero herrschte, 

lebte das Volk in einer Atmosphäre der Furcht und Not.

Musterlösung
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sah die ganze Burg sehr eindrucksvoll aus.

Igne exstincto = Nachdem das Feuer ausgelöscht worden war,

blieben viele rauchende Ruinen zurück.

Nerone imperante = Während Nero herrschte, 

lebte das Volk in einer Atmosphäre der Furcht und Not.

Musterlösung
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Comitibus audientibus = Während die Begleiter zuhörten, 

trug Nero schlecht, aber von sich selbst überzeugt, griechische Verse vor. 
Turri alta aedificata= Nachdem der hohe Turm erbaut worden war,

sah die ganze Burg sehr eindrucksvoll aus.

Igne exstincto = Nachdem das Feuer ausgelöscht worden war,

blieben viele rauchende Ruinen zurück.

Nerone imperante = Während Nero herrschte, 

lebte das Volk in einer Atmosphäre der Furcht und Not.
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� consumant = sie sollen verzehren


� exstinguere, exstinguo, exstinxi, exstinctum = (aus)löschen, vernichten


� exstinguere, exstinguo, exstinxi, exstinctum = (aus)löschen, vernichten


� consumant = sie sollen verzehren


� consumant = sie sollen verzehren


� exstinguere, exstinguo, exstinxi, exstinctum = (aus)löschen, vernichten





